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Sa maraming Pilipino, ang wikang pambansa lamang ang maituturing na
wika, at lahat ng iba pang salita ay mga diyalekto. Hindi tama ito.

May mga paraan ang mga pantas-wika o linguists para malaman kung ano
ang wika at kung ano ang wikain o diyalekto. Ang batayan ay kung
nagkakaunawaan ang dalawang nagsasalita. Kapag hindi sila nagkakaunawaan,
nagsasalita sila ng magkaibang wika. Kapag nagkaunawaan, nagsasalita sila ng
parehong wika o diyalekto ng isang wika. Walang bale kung ang pananalita ay
may lima o isang milyong tagapagsalita; kung mayroon itong panitikan o wala; o
kung sinasalita ito sa isang baranggay o sa buong probinsya. Hindi mapagpasya
ang alinman sa mga ito sa pagkilala sa kung ano ang wika at ano ang diyalekto.

Sa batayang ito, ang llokano, Sebwano, Kapampangan, Pangasinan,
Hiligaynon, Bikol, Butuanon at Meranao, kung magbabanggit ng ilan, ay hindi
mga diyalekto kundi ganap na mga wika. Diyalekto o wikain ang tawag sa
baryasyon ng isang wika, gaya ng Dumaguete-Cebuano, Davao-Cebuano at Iligan-
Cebuano.

Ang Komisyon sa Wikang Filipino o KWF ay nakapagtala ng may 170ng
wika sa bansa. Maaaring umabot sa 500 ang mga diyalekto. Pangsampu tayo sa
may pinakamaraming wika sa daigdig. Nangunguna ang Papua New Guinea.

Ang “Tagalog.” “Pilipino,” at “Filipino” ba ay magkakaibang wika? Hindi.
Ang mga ito ay mga baryasyon na “mutually intelligible” at samakatwid, ay
kabilang sa iisang wika. Ayon sa KWF, ang Filipino ay ang uri ng wika na
sinasalita sa Metro Manila at iba pang punong-lunsod na pinagtatagpuan ng iba’t
ibang grupong etniko. Ito ang pinakaprestihiyosong uri ng Tagalog at ang wikang
ginagamit ng masmidyang pambansa.

Ang isa pang panukat para makilala ang isang wika sa isang diyalekto ay:
ibang gramatika, ibang wika. lisa ang gramatika ng “Filipino,” “Pilipino” at



“Tagalog.” Magkakapareho ang ginagamit nitong mga pananda (ang, ng at sa);
mga panghalip-panao (siya, ako, niya, kanila, ath.) panghalip-panturo (ito, iyan,
doon, atb.); pangatnig (na, at at ay); kataga (na at pa); at panlaping makadiwa —in,
-an, i- at —um-. Sa madaling salita, magkaparehong gramatika, magkaparehong
wika.

May ilang taga-akademya na nagsasabing ang Tagalog ay “purista” at ang
Filipino ay hindi. Para sa kanila, ang “pulong” at “guro” ay salitang Tagalog
samantalang ang “miting” at “titser” ay salitang Filipino. Gayon man, ang
panghihiram ng salita ay hindi mapagkakatiwalaang batayan sa pag-iiba ng wika sa
diyalekto. Lansakan ang ginawang panghihiram ng Zamboanguefio (Chavacano) sa
Espanyol subalit nakabuo ito ng ibang gramatika. Hindi ito nauunawaan ng mga
nagsasalita ng Espanol.

May mahalagang gamit din ang “purismo.”  Ang tinutukoy ko rito ay hindi
ang purismong pinagbungahan ng mga salitang gaya ng salumpuwit at salipawpaw.
Ang salumpuwit ay pinaikli ng “pangsalo ng puwit,” at ang salipawpaw ay
nanggaling sa “sasakyang lumilipad sa himpapawid.” Inimbento ang mga salitang
ito noong mga 1960 para gawing “puro” ang wikang pambansa. Sapagkat palasak
na ang silya at eroplano, ang ganitong uri ng purismo ay hindi nagkaroon ng
kabuluhan at itinakwil ng mamamayan.

Tinatangkilik ko ang purismong gumagabay sa paggamit ng mga salitang
gaya ng gasang. Ang gasang ay Sebwano at Tagalog para sa “coral” at ang
kagasangan naman ay nangangahulugan ng “coral reef”. Kung patuloy nating
gagamitin ang terminong Ingles para sa konsepto, 0 magkakasiya na lamang sa
ponetikong baybay na koral rif, ang katutubong salita ay mamamatay. Hindi tayo
dapat matakot na turuan ang madla ng bagong mga salita kung ito’y eksakto at
angkop para sa okasyon.

Subalit kung ito ma’y simpleng Tagalog o malalim na Tagalog, puro o halu-
halong Tagalog, ito’y Tagalog pa rin. Nabibilang pa rin sa iisang wika.

Kung gayon, bakit natin kinailangang magpalit ng pangalan buhat sa
Tagalog, patungo sa Pilipino at pagkatapos sa Filipino?

Ang mga dahilan ay may kinalaman sa aspektong panlipunan o sosyo-
pulitikal ng wika. Buhat sa isang wika ng mga taal na Tagalog at probinsyang
Tagalog, naging wika na ito ng mamamayang Pilipino. Naging pambansa ang
naturang wika. Mas marami nang nagsasalita ng Tagalog na hindi taal na Tagalog.



Batay sa sensus ng 2000, 9 sa 10ng Pilipino ang nagsasalita at nakakaunawa ng
Tagalog, magkakaiba nga lamang ang antas ng kasanayan. Kabhit sa dulo ng timog,
gaya ng Tawi-Tawi, ay may nagsasalita ng wikang pambansa. Sa pamamagitan ng
wikang pambansa ay nagkatotoo na ang pakikipag-usap na inter-etniko. Salamat sa
TV, radyo, komiks, paglilipat-tahanan at sistemang pang-edukasyon.

Ngunit, karamihan sa ating mamamayan ay nagsasalita ng unang wika na
naiiba sa Tagalog. Ang Sebwano ay unang wika ng may 18.5ng milyong
tagapagsalita, sunod dito ang llokano na may 7.7ng milyon, Hiligaynon na may
6.9ng milyon at Bikol na may 4.5ng milyon. Ang Tagalog ay may 22ng milyong
taal na tagapagsalita.

Ang mga di-taal na tagapagsalita ng Tagalog ay naiimpluwensiyahan ng
palabigkasan at gramatika ng kanilang unang wika. Halimbawa, ang salitang mani
(may impit na tunog sa hulihan) ay binibigkas na mani (walang impit na tunog) ng
isang llokanong nagsasalita ng Tagalog. Dahil dito, nagsulputan sa buong bansa
ang mga baryedad pangrehiyon ng Tagalog. Tinatanggap at kinikilala na ang mga
ito na bahagi ng wikang pambansa.

Ang Ingles ay pangalawang wika rin ng maraming Pilipino. Gayon man,
higit itong prestihiyoso kaysa Filipino. Ayon sa surbey noong 2006 ng Social
Weather Stations, 7 sa 10ng Pilipino ang nakakaunawa at nakakabasa sa Ingles.
Halos kalahati (48%) ang nagsabing nakakasulat sila sa Ingles at sa ikatlo (32%)
ang nagsabing nakakapagsalita nito.

Ito ang magpapaliwanag bakit kadalasa’y pinaghahalo ng mga Pilipino ang
Ingles at Filipino. Tinatawag ito ng marami na “Taglish.” Sa ilan, ito ay kapag
sinisimulan mo sa Ingles o Tagalog ang pangungusap, tapos you switch to another
language sa parehong pangungusap. “Taglish” din ang tawag kapag ginagamit mo
ang gramatika ng Tagalog ngunit bokabularyo naman ng Ingles. Napakalawak na
ng panghihiram ng Filipino sa Ingles kaya mahigit sa 1,500ng salitang Ingles ang
natagpuan nang tatlong beses sa isang corpus ng isang milyong salitang Filipino.
Ito ay ayon sa isang pag-aaral noong 1998 na nagmungkahing ang pinakagamiting
salitang Ingles gaya ng okey, mommy, pulis, daddy at mister ay bahagi na ng
Filipino.

Noong 1987 ay pormal nang kinilala ng mga pinuno ng ating bansa ang
wikang ito na ginagamit ng mga Pilipino bilang lingua franca nila. Tinawag nila
itong “Filipino” na may “F” bilang hudyat na ito ay isang wikang batay hindi
lamang sa Tagalog kung hindi sa iba pang mga wika ng Pilipinas at dayuhang



wika. Nais din nilang ithiwalay ang wikang ito sa “Pilipino” na ipinalalagay nilang
“purista”,

Gayon man, hindi alintana at walang pakialam sa mga pagtatalo ang mga
gumagamit ng pambansang wika. Dalawampung taon matapos mabigyan ng
pangalang Filipino ang kanilang wika, ang tawag nila dito ay Tagalog pa rin.

Sa maraming talakayan, tinatanong din ako kung ano ang nararapat na
itawag sa ating wika, sa tao 0 sa ating pagkamamamayan at sa ating bansa. Lagi
kong sinisimulan ang aking pagsagot sa pagsabing depende sa kung anong wika
ang ginagamit. Kung sa Ingles, ang ating wika ay “Filipino”, ang tao o ating
pagkamamamayan ay “Filipino” at ang ating bansa ay “Philippines.” Kung sa
wikang pambansang tinatawag na Filipino, ang ating wika ay “Filipino”, ang tao o
ating pagkamamamayan ay “Pilipino” at ang ating bansa ay “Pilipinas.” Hindi ko
Ipinapayong gamitin ang “Filipinas” para sa ating bansa, at “Filipino” para sa tao o
ating pagkamamamayan sapagkat salungat ang mga ito sa opisyal na pagtutumbas.
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Ang pambansang wikang tinatawag na Filipino ay isang kumbinyenteng
kasangkapan para sa pakikipagtalastasan ng mga grupong etniko. Maaarimg
magtungo sa alin mang lugar sa bansa at makipag-usap sa kapwa Pilipino sa
pamamagitan ng wikang ito. Ayon sa sensusng 2000, 65ng milyon sa 76 na
milyong Pilipino ang nagsasalita at nakakaunawa ng Filipino.

Gayon man, hindi pinapansin ng mga tao ang katotohanang karamihan sa
mga Pilipino ang nagsasalita ng Filipino o Tagalog bilang pangalawang wika. May
22ng milyon lamang ang nagsasalita nito bilang unang wika. Doble ng bilang na
ito 0 mga 43ng milyon ang nagsasalita nito bilang pangalawang wika.

Maaaring hindi kasinghusay sa wikang ito ang mga di-taal na Tagalog
kumpara sa kanilang unang wika. 1to ang dahilan kung bakit bantulot ang ilang



pangkat na yakapin ang Filipino. Napipilitan lang sila. Mas gugustuhin nilang
mag-Ingles sapagkat ito ay pangalawang wika ng lahat. Bukod dito, mas
prestihiyoso ito kaysa sa Filipino.

Sa kasaysayan ng ating bansa, may natatanging pribilehiyo ang Tagalog
kumpara sa ibang mga wika, maliban sa Ingles. Noong 1937, idineklara ang
Tagalog bilang “batayan” ng wikang pambansa. lbig sabihin, ito ang wikang
pambansa. Noong 1959, pinalitan ito ng Pilipino. Noong 1987, muli itong
pinangalanang Filipino na may “F”. Itinalaga rin itong isa sa mga opisyal na wika
at midyum ng pagtuturo. Ang mga wika ng rehiyon ay tinawag na mga pantulong
na wika sa pamahalaan at sa edukasyon.

Ang pagkakaroon ng isang pambansang wika ay hindi nangangahulugan ng
pagtalikod sa una o pangalawang wika. Hindi rin ito pagwawalang-halaga sa ibang
mga wika ng Pilipinas.

Paano ba winawalang-halaga ang isang wika?

Ang isang paraan ay tawagin mo itong “diyalekto”. Sa pamamagitan ng
tawag na “diyalekto” ay pinabababa natin ang katayuan ng mga wikang di-Tagalog
bilang lehitimong paraan ng pagpapahayag. Nababawasan ang pangangailangang
matutuhan ang mga ito. Sapagkat Tagalog ang pambansang wika, ang mga akdang
pampanitikang nasusulat dito ay siyang itinuturing na pambansang panitikan. Ang
pinakamagagaling na manunulat sa Tagalog ay tinataguriang mga pambansang
manunulat. Samantala, ang panitikang di-Tagalog ay itinuturing na panitikang
“pangrehiyon” o “bernakular” at ang pinakamagagaling na manunulat dito ay
itinuturing na mga manunulat na “pangrehiyon” o “pambernakular”.

Tingnan naman natin ang kalagayan ng mga di-Tagalog. Matiyagang pinag-
aaralan ng dayong llokano o Bisaya ang wika ng Kamaynilaan samantalang parang
walang pakialam sa lokal na wika ang dayong Tagalog.

Isa pang paraan ng pagwawalang-halaga sa isang wika ay ang pagsasabi na
ang sinumang nagsasalita ng wikang pambansa ay awtomatikong nagiging
makabayan. Nangangahulugan ito na sinumang hindi nakapagsasalita nito o iyong
mga Inglesero ay hindi makabayan.

Ganyan din ang palagay ng ating mga kababayan. Sa surbey ng Social
Weather Station noong 1996, 62% ng mga Pilipino ang sumasang-ayon na
napakahalaga para sa isang tunay na Pilipino ang makapagsalita ng Pilipino.



Kalahati ng mga Bisaya (55%) ang sumang-ayon sa pahayag na ito. Gayon din ang
67% ng mga Mindanaons sa mga pook na urban.

Kung gayon, dapat nating itanghal na mga bayani ang mga Hapon na
nanakop sa ating bansa noong mga 1940. Noong panahong iyon, ginawa nilang
Tagalog ang pangunahing midyum ng pagtuturo, kasabay ng Nihonggo.
Ipinagbawal nila ang paggamit ng Ingles. Masyadong kakatwa ang argumentong
ito kaya hindi na ito dapat talakayin pa.

Winawalang-halaga rin natin ang ating mga wika kung nananalig tayo sa
kasabihang *“isang bansa, isang wika.” Nangangahulugan ito ng isang
sentralisadong estado-bansa na may isang istandardisadong wika para sa mga
opisyal na gampanin at edukasyon. Di lang iilan ang ang sumusuporta sa Ingles
upang maging wikang iyon; ang katwiran nila ay ito raw ay para sa globalisasyon
at modernisasyon. Giit naman ng iba, dapat ay Filipino sapagkat ito ang wikang
pambansa at tayo raw ay mga Pilipino.

Wala sa mga paniniwalang ito ang tumutugma sa realidad sa Pilipinas at sa
daigdig. Sa Pilipinas, ang karaniwang Pilipino ay nakakapagsalita ng tatlo o apat
na wika, maliban sa mga Tagalog na ang alam ay ang wikang sarili at Ingles. Sa
mundo, karaniwan ang may alam na dalawa o higit pang wika; samantalang
pambihira naman ang may alam lamang na isang wika. Mayroong 200ng nasyon-
estado subalit may mabhigit sa 6,000ng wika. Ibig sabihin, maraming bansa ang
may mamamayang marunong ng mabhigit sa isang wika. Ang European Union ay
may dalawampu’t tatlong opisyal na wika. Ang Canada ay Pranses at Ingles ang
mga opisyal na wika. Kahit ang Estados Unidos ay walang nakitang
pangangailangang magproklama ng isang wikang pambansa.

Ang batas na nagpapairal sa patakarang pangwika ay ang Republic Act
7104. Ito ang batas na nagtatatag sa Komisyon sa Wikang Filipino at nagtatakda
rito upang “magsagawa, mag-ugnay at magpalaganap ng mga pananaliksik para sa
pagpapaunlad, pagpapalaganap at preserbasyon ng Filipino at ng ibang mga wika
ng Pilipinas.” Ang patakaran ay paunlarin at payamanin ang wikang pambansa
batay sa mga umiiral na wika at ibang mga wika ng Pilipinas. Sa ibang salita,
magkapantay sa wikang pambansa ang halaga ng mga lokal na wika at hindi
sunud-sunuran dito. Ang ideya ay palakasin ang mga lokal na wika upang
mapalawak ang kaalaman at batayang panlinggwistika ng ating pambansang wika.

Ang pinakamahusay na paraan upang mapawalang-halaga ang ano mang
wika ay ang pagbabawal na gamitin ito sa sistema ng edukasyon. Dala ng mga



bata sa paaralan ang wika ng kanilang tahanan at pamayanan upang burahin
lamang ng sistemang bilinggwal.  Paboritong pormula ang pagmultahin o
parusahan ang mag-aaral dahil sa pagsasalita ng kanilang sariling wika. Akala
tuloy ng mga bata, hindi mahalaga ang kanilang wika’t kultura at kung gayo’y
hindi dapat palaganapin. Ang mahalaga lamang ay ang mga wikang ipinagagamit
sa buong bansa at ang kaalamang nakasulat dito.

Ang karaniwang dahilan kaya hindi ipinagagamit sa paaralan ang mga wika
ng bata ay: nagkakawatak-watak daw tayo dahil dito, at hindi raw ito praktikal
sapagkat napakarami nating “diyalekto”. Walang pagkakaisa kapag walang
paggalang sa kultura at wika ng bawat isa. May mapupulot tayo sa karanasan ng
Papua New Guinea. Ang Papua New Guinea ang may pinakamaraming wika sa
daigdig, umaabot sa mahigit sa 800. Subalit hindi ito naging hadlang upang
makabuo ng materyales sa literasiya sa saikatlo (1/3) ng mga wika nito. Kung
kaya nila, kaya rin natin.

Huwag na tayong lumayo. Ang Lubuagan ay isang distrito ng Kalinga na
ang midyum ng pagtuturo para sa mga araling pamprimarya kahit sa agham at
matematika ay ang lokal na wika. Ang Tagalog at Ingles ay itinuturo bilang mga
asignatura. Nagtutulungan sa proyektong ito ang Kagawaran ng Edukasyon, ang
Summer Institute of Linguistics at ang pamayanan ng Lubuagan. Nakakagulat ang
resulta ng pagsusulit sa pagbasa sa sangay ng Kalinga noong 2006. Ang mga mag-
aaral ng Lubuagan ay nagtala ng pinakamataas na iskor sa English (76.5%) at
Filipino (76.44%), kumpara sa mga mag-aaral ng mga distritong tinuruan sa
bilinggwal na sistema.

Paano natin pinahahalagahan ang ating mga wika?

Ang una at pinakamahalagang hakbang ay ang baguhin ang ating saloobin sa
ating mga wika. lturing nating yaman sa halip na pabigat ang ating mga lokal na
wika upang mabigyan ng edukasyon ang ating lipunan at mapaangat ang
pamumuhay ng mamamayan.

Kailangan natin ang isang wikang pambansa pero kailangan din natin ang
ating mga lokal na wika at ang mga wika ng lalong malawak na talastasan (i.e.
Ingles at Espanol). Sa pamamagitan ng mga wikang ito, nabubuo natin ang ating
etnisidad at kasabay nito ay nakikilala ang ating pagka-mamamayan ng bansa at ng
daigdig. Natutulungan tayong mag-isip nang global at kumilos nang lokal.



Ang katutubong mga sistema ng kaalamang nakaimbak sa mga lokal na wika
ay nagkokomplemento sa ating kaalaman sa agham at teknolohiya ng Kanluran.
Ang pinagsamang kaalamang ito ay tumitiyak na ano mang kaunlarang maidudulot
nito ay magiging pangmatagalan at makakalikasan.

Ang ating mga bata ay may karapatang matuto sa wikang kanilang
kinagisnan. Napatunayan nang sa pamamagitan ng mga wika ng tahanan at lokal
na kultura ay napapadali ang pagkakatuto ng bata sa eskuwelahan. Nagsisilbi ring
tulay ang mga ito upang epektibong makabisa ang ibang wika, gaya ng ipinakita sa
Lubuagan. Nagkakaroon ng paggalang sa sarili ang isang mag-aaral kung ang
kanyang mga karanasan at ang wikang ginagamit niya sa pagpapahayag ng mga
Ilyon ay tinatanggap o kinikilala. Mula sa kaalamang ito, ang bata ay natututo,
nakapagdaragdag ng bagong mga konsepto at nakakabuo ng mas malalim at
abstraktong ideya.

Kasabay nito, ang ating mga mamamayan ay dapat na mabigyan ng
pagkakataong matuto ng wikang pambansa at ng ibang mga wika ng lalong
malawak na komunikasyon gaya ng Ingles. Dapat silang mabigyan ng pagkakataon
na masubukan ang kakaibang mga posibilidad na ibinibigay ng ekonomiyang
pambansa at global. Ang dibersidad pangwika ay hindi nangangahulugan ng
kawalan ng pagbabago sa katutubong kultura.

Sa pagpapahalaga sa ating unang wika, napapahalagahan din natin ang ating
pangalawang wika, ang Filipino at Ingles. Ito ay unang hakbang para muling
makontrol ng ating mamamayan ang kanilang kapaligiran at ang kanilang likas na
karapatang mabuhay.



